
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer, Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 
      Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                 

Website: www.paroissesteanne.ca 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

3e dimanche de Pâques - le 14 avril / 
3rd Sunday of Easter April 14th, 2024 -CYCLE ‘B’ 

Élections CPP – 2024 Aimeriez-vous faire partie des grandes décisions concernant notre paroisse? 

Vous sentez-vous appelé à donner de votre temps pour collaborer avec d'autres membres de votre 

communauté afin d'améliorer notre vie de foi ? Alors mettez votre nom en avant dès aujourd'hui ! Il y a 

2 postes vacants au sein du Conseil Paroissial de Pastorale, toute personne est éligible pour postuler\ 

être nommé 18 ans et plus. Le rôle du Conseil Paroissial de Pastorale (CPP) est un groupe de 

paroissiens qui travaillent avec leur pasteur pour servir, diriger et développer la communauté chrétienne. 

La durée de chaque mandat est de 3 ans, renouvelable une fois. Le CPP se réunit une fois par mois et les 

heures de bénévolat prévues sont de 6 à 8 heures par mois. Nous demandons que les candidatures \ 

candidats soient transmises au bureau paroissial avant le 18 avril 2024. Les élections auront lieu pendant 

les messes le 27 & 28 avril 2024 

PPC Elections – 2024 Would you like to be part of the major decisions concerning our parish? Do 

you feel called to give of your time to collaborate with others in your community to improve our lives 

of faith? Then put your name forward today! There are 2 vacancies within the Parish Pastoral Council, 

anyone is eligible to apply\be appointed aged 18 and over. The role of the Parish Pastoral Council 

(PPC) is a group of parishioners who work with their pastor to serve, lead and grow the Christian 

community. The duration of each mandate is 3 years, renewable once. The CPP meets once a month and 

expected volunteer hours are 6-8 hours per month. We ask that nominations\candidates be forwarded to 

the parish office before April 18, 2024. Elections will take place during masses on April 27 & 28, 2024 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Père / Father Kevin N. Lereh m. ss.cc. Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager 
Gareth Priest Vice-President CAE/PAB  Patrick Fredette Président, CPP/PPC                               
Heures du bureau                        
Lundi, mercredi & vendredi 8h30-12h30 / 13h00-16h00 - Mardi & jeudi 8h30-12h20 / 13h00-16h30 
Parish Office Hours                   
Monday, Wednesday & Friday 8:30-12:30 / 1PM-4PM - Tuesday & Thursday 8:30-12:30 / 1:00-4:30 
 

 

 

 

 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (12) 6PM - 7PM                
ADORATION & CONFESSION 

  +Ronalyn Villanueva Marj Sarna 

Samedi (13) 19h  +Émile & +Rose Alma Brulé Lorraine Jolicoeur 

Dimanche (14) 9h15 Pour mes paroissiens Père Kevin N. Lereh m.ss.cc 

Sunday (14) 11AM  +Suzette Paré PAB&PPC/CPP&CAÉ 

Mardi (16) 9h15     +Lucille Gosselin 
Offrandes de funérailles 

 / Funeral offerings 

Mardi (16) 10h15 Nursing  +Lorraine Jobin Rachel & Normand Brémaud 

Wednesday (17) 9:15 +Morley Holloway Colleen Holloway 

Mercredi (17) 11h Pavillion  +Marguerite Desautels Ernest & famille 

Jeudi (18) 9h15 +Denis Desrosiers 
Offrandes de funérailles 

 / Funeral offerings 

Jeudi (18) 11h Pavillion  +Aurore Grégoire David & Rita Sabourin 

Friday (19) 6PM - 7PM                
ADORATION & CONFESSION 

  +Alexander Snidal Gillian & Adam Moore 

Samedi (20) 19h Pour mes paroissiens Père Kevin N. Lereh m.ss.cc 

Dimanche (21) 9h15 +André Chaput Gabriel & Francyne Lemoine 

Sunday (21) 11AM  +Rita Lacoste 
Mary, Millie, Marguerite & 

Marge 

 
Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face à la 
maladie ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those in our 
communities faced with illness or in need of or courage and comfort in the trials. 
Nous prions pour /We pray for: Thérèse Hupé, Paulette Pylatiuk, Rachel Brémault, 
Danielle Jenner, Delaney Kolowca, Susan Snidal, Pauline Lansard, David Sabourin… 
et tous ceux que nous portons dans nos cœurs … and all those we hold in our hearts… 

  

3e dimanche de Pâques – 14 avril 2024 - 3rd Sunday of Easter – April 14th 2024 
  Apôtres 3, 13-15. 17-19     Psaume 4 -                 Acts 3. 13-15, 17-19     Psalm 4 
        Jean 2, 1-5a     Luc 24, 35-48      -       1John 2. 1-5     Luke 24. 35-48 

 
 

3EME DIMANCHE DE PAQUES / 3RD SUNDAY OF EASTER – CYCLE ‘B’ 
 

"Vous êtes témoins de ces choses". Combien de fois avons-nous remis en question notre foi? 
Ou combien de fois avons-nous été troublé par le fait de ne pas pouvoir comprendre quelqu'un, 
en particulier un ami ou un membre de la famille, qui ne semble pas croire comme vous ?  La 
foi chrétienne est difficile à comprendre, et encore plus difficile à croire. On nous dit que la foi 
est une confiance aveugle dans l'incroyable. Comment sommes-nous arrivés là aujourd'hui ? 
La réponse est à la fois simple et compliquée. 
 

Simple parce que Jésus savait qu'il devait faire quelque chose d'extraordinaire s'il voulait que 
ses disciples portent son message jusqu'aux extrémités de la terre. Il est important de se 
rappeler que tout au long du ministère public de Jésus, les apôtres n'ont jamais semblé 
"comprendre". Combien de fois Jésus a-t-il été frustré par leur manque de compréhension ? 
Ils venaient d'assister à la dernière Cène, par exemple, au cours de laquelle Jésus les a 
ordonnés et a institué l'Eucharistie, qui devaient être répétées jusqu'à la fin des temps. Malgré 
cela, ils n'ont pas pu rester éveillés pour prier avec lui lors de son agonie dans le jardin. Ils 
l'aimaient en tant qu'homme, mais ils se sont sauvés lorsqu'il a été arrêté, etc. Alors, comment 
ces disciples, apparemment faibles, devraient-ils convaincre le monde que ce Jésus, qu'ils ne 
pouvaient pas comprendre, était le Fils de Dieu ? L'Évangile nous dit qu'e les Apôtres "furent 
saisis de frayeur". Pour les aider, Jésus leur montre ses mains et ses pieds, il mange avec eux. 
Non seulement ils étaient en joie et émerveillés, mais ils étaient aussi, à ce moment-là, 
imprégnés de la vérité stupéfiante de sa divinité. Pour la première fois, tous leurs doutes et 
leurs inquiétudes ont été dissipés. Jésus-Christ était le Messie ! Si vous étiez un tel témoin 
oculaire, que feriez-vous ? Lorsque le Saint-Esprit est descendu sur les apôtres à la Pentecôte, 
ils étaient plus que prêts à donner leur vie pour ce qu'ils savaient désormais être la vérité. C'est 
aussi simple que cela, car il fallait que Jésus fasse quelque chose.  
 

Ce qui est compliqué dans notre foi, c'est que nous sommes toujours des disciples de Jésus 
après 2024 ans d'intervention humaine. L'histoire de l'Église nous montre à quel point nous 
sommes humains. S'il ne tenait qu'à nous, je crains que notre Église n'existerait plus. Il a fallu 
des événements comme la réformation au 16ème siècle, les conciles, les synodes, etc. et, bien 
sûr, le Saint-Esprit, pour que nous puissions nous en sortir. Mais, malgré tous nos maux au 
cours des siècles, nous avons été bénis par le Saint-Esprit pour pouvoir transmettre, avec 
succès, la vérité de l'amour de Jésus pour nous et de sa miséricorde inépuisable. Dieu a 
toujours été, il est et sera toujours avec nous, et donc, "qui peut être contre ?", nous dit St 
Paul. Notre tâche, en tant que catholiques, chrétiennes et chrétiens, est d'étudier les Saintes 
Écritures de manière à essayer de raviver en nous l'émerveillement et la crainte qu'éprouvaient 
les premiers chrétiens. Mais il est tout aussi important d'étudier et de comprendre l'histoire de 
l'Église, ce qui nous permettra de réduire la complexité de la croyance à la simplicité de 
l'émerveillement. Nous sommes souvent impressionnés par le zèle des convertis autour de 
nous. Nous pourrions dire d'eux ce que Jésus a dit de ses apôtres : "Vous êtes témoins de ces 
choses". Et pourquoi ne pas en être nous-mêmes les témoins ! JOYEUSE PAQUES! 
 

Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc 

 

Nous prions pour +Germain Desrosiers décédée le 10 avril, 2024. La messe funéraire a eu lieu dans 

l’église de Sainte-Anne, le jeudi 18 avril, 2024 à 13h. Gardons la famille de Germain dans nos 

prières.  We pray for +Germain Desrosiers who passed away on April 10
th
, 2024. The funeral mass 

was held in the Saint-Anne church, on Friday, April 18
th
, 2024 at 1Pm. Let us hold Germain's family 

in our prayers. 

 
Nous prions pour +Ruby Mc Donald décédée le 20 mars, 2024. La messe funéraire a eu lieu dans 

l’église de Sainte-Anne, le vendredi 19 avril, 2024 à 13h30. Gardons la famille de Ruby dans nos 

prières.      We pray for +Ruby Mc Donald who passed away on March 20
th
, 2024. The funeral mass 

was held in the Saint-Anne church, on Friday, April 19
th
, 2024 at 1:30Pm. Let us hold Ruby's family 

in our prayers. 

 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

13 et 14 avril 2024 – April 14th 2024 

Date 
Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ 
Altar Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection 

Communion 
Croix / 

Torchbearers  
Samedi le 
13 avril, 
19h00 

Volontaire Volontaire Simone Gaudet Volontaire Volontaire 
Lorraine 
Jolicoeur 

Dimanche 
le 14 avril, 

9h15 

Volontaire 
Samuel & 
William 

Deschambault 

Yvon 
Deschambault 

Gisèle 
Smith & 

Volontaire 

Agnès Pelletier 
& Volontaire 

William 
Deschambault 

Sunday, 
April 14th, 

11AM 

Peter & 
Wendy 
Lange 

Christian 
Dumont & 

Andrew Kautz 

Adam Moore 
& Marj. Sarna 

Emika, 
Violet, 

Gianna & 
Greta 

Volunteer Harvey Priest 

20 et 21 avril 2024 – April 21st 2024 

Samedi le 
20 avril, 
19h00 

Volontaire Volontaire 
Thérèse 

Bourgouin 
Volontaire Volontaire Léon Tétreault 

Dimanche 
le 21 avril, 

9h15 

Volontaire 
Olivier 

Deschambault 

Norbert 
Ritchot & 

Agnès Pelletier 

Raymond 
Connelly & 
Volontaire 

Gabriel & 
Francyne 
Lemoine 

William 
Deschambault 

Sunday, 
April 21st, 

11AM 

Alice & 
Richard 
Lesage 

James Madden 
& Tristan 

Gueret 

Jon Madden & 
Erik Bonnefoy 

Killoran 
family 

Volunteer Louis Jeanson 

 

 
La Paroisse de Sainte-Anne-des-Chênes a finalement l’option de recevoir des paiements Interac  e-transfer 
(paiement de messe, achat de lot ou niche, don etc.) SVP envoyer votre e-transfer à info@paroissesteanne.ca, svp 
envoyer un courriel pour nous dire qu’est-ce que vous payez avec le e-transfer pour faire sure que votre argent et 
pour la bonne chose, Merci! 
The Parish of Sainte-Anne-des-Chênes finally has the option of receiving Interac e-transfer payments (mass 
payment, purchase of lot or niche, donation etc.) Please send your e-transfer to info@paroissesteanne.ca , please 
send an email to let us know what you pay with the e-transfer to make sure your money is for the right thing, 
Thank you! 

 

3EME DIMANCHE DE PAQUES / 3RD SUNDAY OF EASTER – CYCLE ‘B’ 
 

Jesus’ disciples were terrified when He appeared to them. They thought He was a ghost. They 
thought they had lost Him. As we continue to grow and become mature, we often go through 
times like they experienced - we think we have lost God … Jesus is no longer relative. When 
that happens, we must turn to His words in the Gospel, “Why are you troubled? Touch me and 
see because a ghost does not have bones.” In our lives, also, Jesus is no ghost. He is real. We 
are not too far removed from Easter, and His resurrection should still be fresh in our minds. 
Jesus Christ rose from the dead. He proved that He was God. He says in today’s Gospel, “That 
everything written about Me in the law of Moses, by the prophets and in the psalms must be 
fulfilled.” 
Well, He promised each of us, young and old, eternal salvation, and happiness in Heaven if we 
believe in Him and follow Him. However, never in the history of our civilization has it been more 
difficult for us, young and old, to follow Jesus, especially as we call it – the jet age (where we 
force ourselves to walk faster than our shadows, only to go to the grave before our time). When 
many of parents were young, the world moved at a much slower pace. They lived in smaller 
circles where families were more tightly knit because we didn’t have the transportation nor the 
temptations you have today; alcohol and many other things that are detrimental to us today 
were somewhat difficult to obtain (today it’s very easy to get them), our parents usually knew 
where we were 90% of every day; in public and private schools, payers were said and there was 
mention of God in the classroom. Today we are bombarded by numerous messages from the 
television, internet, movies (which are good and have got a lot of benefits but for their abuses) 
and, yes, even in some of our schools, with a message that says to you, “God … Jesus Christ 
… THEY ARE GHOSTS. Some, today, might cry, “That’s illegal!” Where are we heading to? 
Where are the witnesses of the jet age?   
 

We are Jesus’ witnesses of His resurrection until today. In today’s first reading, we find in Peter 
who witnesses to the life of Christ. Witnessing is more than telling people about the life of Jesus 
who lived about 2024 years ago - anyone can do that. Witnessing is more than testifying that He 
is risen – even the soldiers guarding the tomb did that. Witnessing is testifying by our lives that 
the power of the Risen Jesus has touched us and transformed us in the most remarkable way 
imaginable. It is letting Jesus speak through us to others. A witness is a challenge thrown at 
one who finally surrenders and says, “I know it and I will show it to you by my life and 
experiences.” What are the signs that we witness? It is in the faithful performance of the duties 
in our respective vocations that we can become effective witnesses. The hurts in our hearts, 
aching bodies, soiled hands, trembling knees, and sore feet, all because of our love and fidelity 
to our family and the people around us, are evidence of love and witness. But the most powerful 
witness to Jesus often takes place without the people involved even being aware of it. HAPPY 
EASTERTIDE! 
 

Fr. Kevin N. Lereh m.ss.cc  

 There will be a presentation done by Archbishop Sylvain Lavoie OMI, to the AA here in our parish. 
Archbishop Sylvain Lavoie is emeritus of the Archdiocese of Keewatin-The Pas. The presentation will 
take place here in Church on April 29th at 7pm. Necessary updates will be given as time evolves.  

 
Il y aura une présentation faite par Mgr Sylvain Lavoie OMI, aux AA ici dans notre paroisse. Mgr Sylvain 
Lavoie est émérite de l'archidiocèse de Keewatin-The Pas. La présentation aura lieu ici à l'église le 29 
avril à 19h. Les mises à jour nécessaires seront données au fur et à mesure.  

 

HELP WANTED: The Archdiocese of St. Boniface is looking for a fulltime replacement to cover the office of 
Youth and Young Adult Ministry from May 2024 to May 2025. The mission of Youth and Young Adult 
Ministry is to offer guidance, spiritual support, and professional support to those who serve youth and young 
adults in the parishes of the Archdiocese of St. Boniface. To apply, email a cover letter and resumé to James 
Kautz, Director of Pastoral Services, jkautz@archsaintboniface.ca. References will be required. L’Archidiocèse 
de Saint-Boniface est à la recherche d’un remplaçant à temps plein pour assumer le poste de 
Coordonnateur/Coordonnatrice en Pastorale jeunesse et jeunes adultes de mai 2024 à mai 2025. La mission du 
ministère de Pastoral jeunesse et jeunes adultes est d’offrir des conseils, un soutien spirituel et un soutien 
professionnel à ceux et celles qui servent les jeunes et les jeunes adultes dans les paroisses de l’Archidiocèse de 
Saint-Boniface. Pour postuler, envoyer une lettre de motivation et un cv à James Kautz, Directeur des services 
pastoraux, jkautz@archsaintboniface.ca. Des références sont requises. 

mailto:info@paroissesteanne.ca
mailto:info@paroissesteanne.ca


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Avril 2024 April 
April 7 avril 2024 

Offrandes/Offerings  $2,213.00  

Rénovations/Renovations $477.00  

Libre/Loose Cash  $323.25 

Besoins de l’Église en Terre Sainte/Needs of the Church in the Holy Land  $10.00 

Enveloppes d’offrande/Offering Envelopes $10.00 

******************************************* 

Offrandes/Offerings  $2,213.00 pour le mois/for the month 

Rénovations/Renovations $477.00 pour le mois/for the month 

Libre/Loose Cash  $323.25 pour le mois/for the month 

Besoins de l’Église en Terre Sainte/Needs of the Church in the Holy Land  $10.00 pour le mois/ For 

the month 

Enveloppes d’offrande/Offering Envelopes $10.00 pour le mois/For the month 

 

 

53 Enveloppes/Envelopes 

 Merci! Thank you! 

 

 

 

La banque alimentaire, Accueil Kateri, se prépare déjà pour l’automne prochain! Lorsque 

vous les rangez, si vous évaluez que les vêtements extérieurs d’hiver de vos enfants seront 

trop petits l’automne prochain, la banque alimentaire les accueillerait pour les donner aux 

enfants dans le besoin. Nous acceptons les manteaux, pantalons de neige, tuques, mitaines et 

bas. Ces vêtements peuvent être en besoin de rapiéçages mineurs, par exemple, aux genoux. 

Vous pouvez déposer vos dons dans le bac jaune derrière la banque alimentaire au 132 

Centrale ou dans l'une des boîtes à l'église, soit à l'entrée de l'église, soit à la salle St-Alphonse. 

Merci d'avance pour votre générosité. 

 
With the Spring weather arriving it’s time to put away our winter clothing! Please consider 

giving your children’s gently used outerwear which you feel won’t fit next fall to the Ste-

Anne food bank, Accueil Kateri Centre. The food bank is gathering items to give to children 

in need. It’s best if the items are functional, but we accept ski pants which need repairs. We 

also accept jackets, tuques, mittens and socks. You can place your donations in the yellow 

bin behind the food bank at 132 Centrale or in one of the boxes in the RC Church, either in 

the Church entrance or in the office. Thanks in advance for your generosity. 
 

Stewardship April 14, 2024 - 3rd Sunday 
of Easter “Jesus himself stood among them 
and said to them, ‘Peace be with you.’ But 
they were startled and frightened…” - 
LUKE 24:36-37 Throughout the day we 
have many opportunities to “see the face of 
Jesus” in others and to “be the face of Jesus” 
to others. Do we take that opportunity to 
provide “peace” to those we encounter or 
are we afraid of what others will think of us 
and do nothing? Pray for the strength and 
courage to live a “God-centered” life of 
Stewardship and not a “selfcentered” life. 

Intendance Le 14 avril 2024 - 3e dimanche de Pâques Jésus lui-même se tint au milieu d'eux et leur dit : « 
La paix soit avec vous ! Mais ils furent surpris et effrayés... » - Luc 24, 36-37 Tout au long de la journée, 
nous avons de nombreuses occasions de « voir le visage de Jésus » chez les autres et d'être « le visage de Jésus 
» pour les autres. Profitons-nous de ces occasions pour apporter la paix à ceux que nous rencontrons ou 
avons-nous peur de ce que les autres penseront de nous ? Priez pour avoir la force et le courage de vivre une 
vie d'intendance centrée sur Dieu et non une vie centrée sur soi. 

Réflexions sur le mariage « Or, je voudrais que vous fussiez sans inquiétude. » (1 Cor 7, 32) La vie 
quotidienne d’un couple marié comprend sa part d’anxiétés : les factures, les horaires, les conflits 
interpersonnels, les tâches ménagères. Priez et discutez ensemble de la meilleure façon de gérer ces 
types d’anxiété. 
Marriage Tips “I should like you to be free from anxieties.” (1 Cor 7:32) Daily married life includes its 
share of anxieties: bills, schedules, personality conflicts, chores. Pray and talk together about the 
best way to handle these forms of anxiety. 

CSE Summer Camps Registration Now Open! Going to Saint Malo Catholic Camp is the perfect way 
for you to experience new activities, grow in character, build lasting friendships, and most 
importantly, have fun! All of this in a faithfully Catholic setting! Camp dates: July 7 - 12 Ages 12-15 
French Overnight Camp. July 14 – 19 Ages 12- 15 English Overnight Camp. July 22 & 23 Ages 5-9 
English Day Camp. July 25 & 26 Ages 5-8 French Day Camp. July 28 - August 2 French Overnight Camp. 
August 4-9 Ages 8-12 English Overnight Camp. August 11-16 Bilingual Overnight Camp. Fees: Ages 5-
8 Day Camps: $65. Ages 15-17 Overnight Camps: $360. Additional children from the same family 
attending a week-long overnight camp save $20. Early Bird Pricing Ends May 31st! Ages 5-8 Day 
Camps: $55. Ages 8-17 Overnight Camps: $325. Transportation Fees: Pick-up and drop-off at St. Emil 
Church in Winnipeg is available for $20 one way, or $30 both ways. 

 
Les inscriptions aux camps d'été de l’ÉCÉ sont désormais ouvertes ! Le camp catholique de Saint 
Malo est le moyen idéal pour toi de goûter à des nouvelles activités, de développer ton caractère, 
de construire des amitiés durables et, surtout, de t'amuser ! Tout cela dans un cadre fidèlement 
catholique ! Dates des camps : 7 - 12 juillet 12-15 ans Camp de nuit en français. 14 - 19 juillet 12-15 
ans Camp de nuit en anglais. 22 & 23 juillet 5-9 ans Camp de jour en anglais. 25 et 26 juillet Camp de 
jour en français pour les 5-8 ans. 28 juillet - 2 août Camp de nuit en français. 4-9 août 8-12 ans Camp 
de nuit en anglais. 11-16 août Camp de nuit bilingue. Tarifs : Camps de jour pour les 5-8 ans : 65 $. 
Camps de nuit pour les 15-17 ans : 360 $. Les enfants supplémentaires d'une même famille 
participant à un camp de nuit d'une semaine bénéficient d'une réduction de 20 $. Les prix pour les 
inscriptions anticipées se terminent le 31 mai ! Camps de jour pour les 5- 8 ans : 55 $. Camps de nuit 
pour les 8-17 ans : 325 $. Frais de transport : Il est possible de se rendre à l'église St. Emile de 
Winnipeg pour 20 $ l'aller simple ou 30 $ l'aller-retour. 


